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Type of filter medium: synthetic cartridge
filter
Turbidity reduction efficiency TBR (%): 50%
Retained mass in g (DP 20 test): 20 g
Limit clean value: Clean the cartridge every
day, replace the cartridge when flow rate
fall down to 400 gal/h (1,514 L/ih)
Nominal flow rate:
+ Pump’s water flow rate (pump capacity):
2,006 L/h (530 gal./h; 2.0 m*h)
« Integrated pool system water flow rate
(system flow rate):
1,817 Lih (480 gal./h; 1.5 m*h)

Type d’agent de filtration : filtre & cartouche
synthétique
Efficacité de la réduction de turbidité TBR
(%) : 50%
Masse retenue en g (test DP 20) : 20 g
Valeur de nettoyage limite : nettoyez la
cartouche tous les jours, remplacez la
cartouche quand le débit chute en dessous
de 400 gal/h (1.514 L/h)
Débit nominal :
- Débit d’eau de la pompe (capacité de la
pompe) : 2.006 L/h (530 gal./h ; 2.0 m*/h)
+ Débit d’eau du systéme de piscine intégré
(débit du systéme) :
1.817 L/h (480 gal./h ; 1.5 m*/h)

Art des Filtermediums: Kartuschenfilter aus
Kunststoff
Effizienz bei der Triibungsreduktion TBR
(%): 50 %
Zuriickgehaltene Masse in g (DP 20 Test):
20g
Reinigungshinweis: Reinigen Sie die
Kartusche tdglich, ersetzen Sie die
Kartusche, wenn die Durchflussrate auf
400 Gal./h (1.514 I/h) abfallt
Nominelle Durchflussrate:
= Wasserdurchflussrate der Pumpe
(Pumpenkapazitat):
2.006 I/h (530 Gal./h; 2.0 m*/h)
+ Wasserdurchflussrate des integrierten
Pool-Systems (System-Durchflussrate):
1.817 Iih (480 Gal./h; 1.5 m*/h)

Tipo di mezzo filtrante: filtro a cartuccia
sintetica
Efficienza di riduzione della torbidita TBR
(%): 50 %
Massa trattenuta in g (20 test DP): 20 g
Valore limite pulizia: pulire la cartuccia ogni
giorno e sostituirla quando la portata
scende sotto 400 galfh (1.514 I/h)
Portata nominale:
- Portata d'acqua della pompa (capacita
della pompa): 2.008 I/h (530 gal/h; 2.0 m*fh)
« Portata d'acqua del sistema piscina
(portata sistema):
1.817 Iih (480 gal/h; 1.5 m*/h)

Type filtermedium: synthetische
cassettefilter
Efficiéntie van turbiditeitreductie TBR (%):
50%
Vastgehouden massa in g (DP 20 test): 20g
Limiet reinigingswaarde: Reinig de cassette
dagelijks, vervang de cassette wanneer het
debiet daalt naar 400gal/u (1514L/u)
Nominaal debiet:
* Waterdebiet pomp (pompvermogen):
2006L/u (530gal./u 2.0m*/u)
= Geintegreerd systeemwaterdebiet
(systeemdebiet) zwembad:
1817L/u (480gal./u 1.5m*u)

Tipo de medio de filtrado: filtro de cartucho
sintético
Eficacia de reduccion de la turbidez TBR
(%): 50 %
Masa retenida en g (prueba DP 20): 20 g
Valor de limpieza limite: Limpie el cartucho
cada dia, cambie el cartucho cuando el
caudal caiga hasta 400 gal/h (1.514 l/h)
Caudal nominal:
= Caudal del agua de la bomba (capacidad
de la bomba):
2.006 I/h (530 gal./h; 2.0 m*/h)
+ Caudal integrado del agua del sistema de
piscina (caudal del sistema):
1.817 Iih (480 gal./h; 1.5 mh)

Type filtermedium: Syntetisk patron
Turbiditetsreduktionsgrad TBR (%): 50%
Tilbageholdt masse i g (DP 20 test): 20g
Granse for rensevardi: Renger patronen
hver dag. Udskift patronen, nar
flowhastigheden falder til 400gal/t (1.514 I/t)
Nominel flowhastighed:
+ Pumpens flowhastighed med vand
(pumpekapacitet):
2.006 I/t (530gal./t; 2.0m*/t)
= Flowhastighed for integreret
bassinsystem (systemflowhastighed):
1.817 Iit (480gal.it; 1.5m?/t)

Tipo de meio filtrante: filtro de cartucho
sintético
Eficiéncia de reducao de turbidez TBR (%):
50%
Massa retida em g (Teste DP 20): 20g
Valor de limpeza limite: Limpe o cartucho
diariamente, substitua o cartucho quande a
taxa de fluxo desca a 400gal/h (1.514L/h)
Taxa de fluxo nominal:
« Taxa de fluxo de agua da bomba
(capacidade da bomba):
2.006L/h (530gal./h; 2.0m?%h)
«» Taxa de fluxo de agua do sistema
integrado da piscina (taxa de fluxo do
sistema): 1.817L/h (480gal./h; 1.5m%h)

TYNOZ MEZOY ®IATPAPIZMATOE:
IYNOETIKO ITOIXEIO ®IATPOY
AMOTEAEIMATIKOTHTA MEIQEHE
QOAOTHTAZ TBR (%): 50%
NAPAKPATOYMENH MAZA ZE G (AOKIMH
DP 20): 20G
OPIAKH TIMH KA®APIZMOY: KAGAPIZETE
TO ITOIXEIO GIATPOY KAGHMEPINA,
ANTIKATAZTHETE TO ETOIXEIO ®IATPOY
OTAN H MAPOXH MEIQOEI ZTA
400GAL/H (1.514L/H)
ONOMAZTIKH MAPOXH:
+ PYGMOE POHE NEPOY ANTAIAT
(MAPOXH ANTAIAE):
2.006L/H (530GAL/H; 2.0M*/H)
« PYGMOE POHE NEPOY O

Actual preduct may vary from that shown on
package.

Please read carefully and keep for future
reference.

Made in China

Le produit réel peut différer de celui présenté
sur I'emballage.

A lire attentivement et a conserver pour
consultation ultérieure.

Fabriqué en Chine

Die Abbildung auf der Verpackung stelit
méglicherweise nicht das verliegende Produkt
dar.

Bitte sorgfaltig lesen und fiir spéteres
Nachschlagen aufbewahren.

Hergestellt in China

Il prodotto reale pué differire da quello
mostrato sulla confezione.

Leggere attentamente e conservare per futuri
riferimenti.

Prodotto in Cina

Het werkelijke product kan afwijken van het
product dat is afgebeeld op de verpakking.
Zorgvuldig lezen en bewaren voor toekomstige
referentie.

Made in China

El producto real podria variar respecto al
mostrado en la caja.

Lea detenidamente y conserve este documento
para consultas futuras.

Fabricado en China

Det aktuelle produkt kan vaere anderledes end
det, der vises pa pakken.

Lz=s dette omhyggeligt, og opbevar det til
fremtidig brug.

Lavet i Kina

0O produto real pode variar do apresentado na
embalagem.

Por favor leia cuidadosamente e guarde para
referéncia futura,

Fabricado na China

TO MPATMATIKO NPOION MMOPEI NA
AIAGEPEI AMO EKEINO NOY EMOANIZETAI
ITH ZYIKEYAZIA.

NAPAKANOYME AIABALTE NPOZEKTIKA KAI
OYANASTE INA MEANONTIKH ANA®OPA.

N

AOKAHPQMENOY LYZTHMATOZ MIZINAZ
(MAPOXH LZYLTHMATOZ):
1.817L/H (480GAL./H; 1.5M*/H)

Tun npoknagku unbLTpa: CUHTETUYECKUIA
KapTpMaXKeBbIA UNbTP
3¢ PeKTMBHOCTE CHUXEHWUA MYTHOCTH
(TBR) (%): 50%
Ynepxueaemasn macca B r(tect DP 20): 20 .
MpegenbHoe 3HaveHne YUCTKN: OunLanTe
KapTPUAK KKALIA AeHb, 3aMeHuTe
KapTPMAX, ecnii pacxod Boakl nagaet Ao
400 ran.y (1514 n/v)
HoMWHaNLHbIN pacxoq Hacoca:
+ HoMMHanbHbI#H pacxod BoAbl HACOCOM
(BMecTUMOCTL Hacoca):
20086 n/4 (530 ran./y; 2.0 m*/4)
+ OBWKA pacxod BoAbl B CHCTeMe
GacceliHa (pacxod BoAbl B cHCTEME):
1817 n/4 (480 ran./y; 1.5 M*/4)

Typ filtrovaciho média: vioZka filtru ze
syntetické hmoty
Uéinnost redukce zakaleni TBR (%): 50 %
Uchovana hmotnost v g (test DP 20):209
Mezni hodnota &isténi: Cistéte viozku kazdy
den, vlozku vymérte, kdyZ pritok klesne na
400 gauh (1.514 I/h)
Jmenovity prutok:
« Pritok vody éerpadlem (vykon éerpadia):
2.006 I/h (530 gal./h; 2.0 m*h)
+ Integrovany prutok vody systémem
bazénu (pritok systému):
1.817 I/h (480 gal./h; 1.5 m*h)

Type filtermedium: syntetisk patronfilter
Turbiditetsreduksjonseffektivitet TBR (%):
50 %

Tilbakeholdt masse i g (DP 20 test): 20g

Grense for ren verdi: Rengjer patronen hver

dag, skift ut patronen nar stremningsraten

faller til 400 galit (1.514L/t)

Nominell stremningsrate:

+ Pumpens vannstremningsrate
(pumpekapasitet):
2.006L/t (530gal./t; 2.0m%t)

« Integrer bassengsystemet
vanngjenniomstremningsrate (systemets
stremningsrate):
1.817L/t (480gal./t; 1.5m*/t)

Typ av filtermedium: syntetiskt patronfilter

Effekt av reduktionen av turbiditet TBR (%):

50%

Kvarhallen massa i g (DP 20-test): 20g

Gransvérde fér rengoring: Rengdr patronen

varje dat. Byt ut patronen nar

flodeshastigheten har fallit till

400gal/h (1.514L/h)

Nominell flédeshastighet:

+ Pumpens vattenflddeshastighet (pumpens
kapacitet): 2.006L/h (530gal./h; 2.0m*/h)

+ Vattenflddeshastighet i integrerat
poolsystem (systemets flodeshastighet):
1.817L/h (480gal./h; 1.5m%h)

Suodatinaineksen tyyppi: synteettinen
patruunasuodatin
Sameuden vidhennyksen tehokkuus TBR
(%): 50 %
Jddmimassa g (DP 20 -testi): 20 g
Puhdisluksen raja-arvo: Puhdista patruuna
laskee alle 400 gal/h (1 .514 ifh)
Nimellinen virtaus:
+ Pumpun veden virtaus (pumpun
kapasiteetti): 2.006 I/h (530 gal./h; 2.0 m*h)
+ Integroitu allasjarjestelman veden virtaus
(jarjestelman virtaus):
1.817 I/h (480 gal./h; 1.5 m*h)

Typ filtraéného média: filter so syntetickou

vlozkou

Uéinnost redukcie zakalenia URZ (%): 50 %

QOdfiltrovana hmotnost’ g (DP 20 test): 20 g

Limitna hodnota t':istoty: Viozku Cistite

kazdy den, vlozku vymeinte, pokial

prietokova rychlost’ klesne na

400gal/h (1.514 I/h)

Menovita prietokova rychlost:

+ Rychlost’ prietoku vody Eerpadla (kapacita
¢erpadla): 2.006 I/h (530 gal./h; 2.0 m*/h)

+ Rychlost’ prietoku vody integrovaného
systému bazéna (systémova rychlost’
prietoku): 1.817 I/h (480 gal./h; 1.5 m*/h)

Rodzaj media filtracyjnego: wkiad

syntetyczny

Skutecznosc¢ redukcji zmetnienia TBR (%):

50%

Zatrzymywana masa w g (test DP 20): 20g

Graniczna warto$¢ oczyszczania: czys$é

wklad codziennie, jesli wartosc przeptywu

obnizy sie do 400gal/h (1.514L/h) wymien
wklad filtra na nowy

Nominalna wartos¢ przeplywu:

+ Wartos¢ przeplywu wody w pompie
(pojemnos$é pompy):
2.006L/h (530gal./h; 2.0mh)

« Warto$é przepltywu wody w
zintegrowanym systemie basenu
(predkosé przeplywu systemu):
1.817L/h (480gal./h; 1.5m*h)

Szlirékodzeg tipusa: szintetikus betétes
szliré
Zavarossagcsokkentési hatékonysag (TBR)
(%): 50%
Visszatartott témeg (g) (DP 20 teszt): 20g
Tisztitasi hatarérték: Naponta tisztitsa meg
a kazettat, és amennyiben az aramlasi
sebesség 400gal/dra (1.5141/6ra) ala
siillyed, cserélje le
Névleges aramlasi sehesseg
+ A szivattyl vizaramlasi sebessége
(szivattylteljesitmény):
2.0061/6ra (530gal./ora; 2.0m>/6ra)
« Integralt medencerendszeri aramlasi
sebesség (rendszer aramlasi sebessége):
1.817I/6ra (480 gal./éra; 1.5m*/dra)

Filtra materidla veids: sintétiskis kasetnes
filtrs

Dulkainuma samazinasanas efektivitate
TBR (%): 50%

Saglabata masa, g (DP 20 tests): 20 g
Tirisanas robezvértiba: tiriet kasetni katru
dienu; nomainiet kasetni, kad plismas
atrums pazeminas lidz 400 gal./h (1.514 I/h)
Nomindlais plismas dtrums:

KATAZKEYAZETAI ZTHN KINA

MSJ]BHMB MOXeT OTNHYaTLCA OT ero
HJOEPE)KQHKH Ha ynakoske.
BHHMaTeNBHO M3YYHMTE MHCTPYKUMK M
coxpaHuTe ux anAa Raﬂb"eﬁlﬂﬂfﬂ
WCNONBL3OBaHWA B CNPABOYHBIX LeNAX.
Cpenato B Knutae

Skuteény produkt se muze od obrazku na
baleni ligit.

Peélivé pfeététe a uchovejte pro budouci
nahliZeni.

Vyrobeno v Cing

Det faktiske produktet kan avvike fra det som
blir vist pa pakningen.

Les neye gjennom disse anvisningene og ta
vare pa dem for fremtidig referanse.

Laget i Kina

Den aktuella produkten kan avvika fran bilden
pa forpackningen.

Las noggrant och bevara for framtida behov.
Tillverkad i Kina

Varsinainen tuote voi olla erilainen kuin
pakkauksessa nakyva tuote.

Lue ndmé tiedot huolellisesti ja s&ilyta
mahdollista tulevaa tarvetta varten.
Valmistusmaa: Kiina

Skutoény produkt sa moze lisit' od produktu
uvedeného na obale.

Pozorne si precitajte a odlozte na neskorsie
pouzitie.

Vyrobené v Cine

Rzeczywisty wyglad produktu moze odbiegac
od przedstawionego na opakowaniu.

Prosimy o dokladne przeczytanie i zachowanie
tego dokumentu do péZniejszego wgladu.
Wyprodukowano w Chinach

A tényleges termék eltérhet a csomagolason
abrazolttol.

Alaposan olvassa el, és tegye félre, hogy a
jéviben barmikor belenézhessen.
Szarmazasi hely: Kina

Faktiskais izstradajums var at8kirties no ta, kas
ir paradits uz iepakojuma.

Ladzu, uzmanigi izlasiet un saglabajiet
turpmakam atsaucém.

+ Pumpja Gdens pliismas atrums (pumpja
kapacitate): 2.006 I/h (530 gal.’h; 2.0 m*h)

+ Integrétas baseina sistémas ddens
plismas atrums (sistémas plismas
atrums): 1.817 I/h (480 gal./h; 1.5 m*h)

Filtravimo terpés tipas: sintetinis kasetinis
filtras
Drumstumo sumazinimo efektyvumas TBR
(%): 50 %
ISlaikyta masé gramais (DP 20 testas): 20 ¢
Ribiné Svaros verté: kasdien valykite kasef
ir pakeiskite jg, kai tékmes greitis
nebesiekia 400 gal./val. (1.514 gal./val.)
Nominalus tékmés greitis:
+ Siurblio vandens srauto greitis (siurblio
galingumas):
2.006 I/val. (530 gal./val.; 2.0 m¥val.)
+ Integruotos baseino sistemos vandens
srauto greitis (sistemos srauto greitis):
1.817 I/val. (480 gal./val.; 1.5 m?/val.)

Vrsta filtrirnega sredstva: sinteticni filtrirni
vlozek
Uéinkovitost zmanj$evanja motnosti TBR
(%): 50 %
Zadrzani delci v g (test DP 20): 20 g
Mejna vrednost Cistosti: viozek ocistite
vsak dan, zamenjajte pa ga takrat, ko se
vrednost pretoka zniza pod
400 gal/h (1.514 I/h)
Nazivni pretok:
« Pretok érpalke (zmogljivost Erpalke):
2.006 I/h (530 gal/h, 2.0 m?/h)
+ Pretok vede integriranega bazenskega
sistema (pretok sistema):
1.817 I/h (480 gal/h, 1.5 m*h)

Filtre ortam tiirii: sentetik kartus filtresi

Bulanikhg azaltma etkisi TBR (%): %50

g olarak tutulan kiitle (DP 20 testi): 20g

Limit temizleme dederi: Kartusu her giin

temizleyin, akis hizi 400gallsa (1.514L/sa)

degerine diistiigiinde kartusu degistirin.

Nominal akis hizi:

+ Pompa suyu akis hizi (pompa kapasitesi |
2.006L/sa (530gal./sa; 2.0m%/sa)

+ Entegre havuz sistemi su akis hizi (sisten
akis hizi): 1.817L/sa (480gal./sa; 1.5m?sa)

Tip de mediu filtru: Filtru cu cartus sintetic
Eficienta reducerii turbiditatii TBR (%): 50°
Masa retinuta in g (test DP 20): 20g
Limitd valoare de curatare: Curatati
cartusul in fiecare zi, inlocuiti cartusul
atunci cand rata debitului scade la
400gal./h (1.5141/h)
Rata de debit nominala:
+ Debitul apei la pompa (capacitatea
pompei): 2.0061/h (530gal./h; 2.0m>h)
+ Debitul apei in sistemul integrat al piscini
(debitul sistemului):
1.8171/h (480gal./h; 1.5m%h)

Tun Ha uNTPUpaLLO CPeACTBO: NbHMTEN
Ha CUHTETUYeH thUNTLP
HamanseaHe Ha ecpeKTUBHOCTTa Ha
mbTHocT TBR (%): 50%
3agbLpkaHa maca B g (DP 20 TecT): 209
JonycTima CTOMHOCT Ha NoYMCTBaHe:
MouncTBaiTe MbNHWUTENA eXeAHEBHO,
CcMeHeTe MbIHUTENS, KoraTo CKOpocTTa Ha
notok cnagHe Ao 400gal./h (1.514L/h)
HomuHaneH aeGuT Ha NoToK:
+ [leBWUT Ha NOTOK Ha BoAHa nomna
(kanayuTeT Ha nomna):
2.006L/h (530gal./h; 2.0m%h)
+ BrpaneHa cucTema 3a AeGUT Ha NOTOK Ha
BOAA (AeDMT Ha NOTOK Ha cucTeMa):
1.817L/h (480gal./h; 1.5m/h)

Vrsta sredstva za prociScavanje: sinteticki

ulozni filtar

Ucinkovitost smanjenja zamucenosti TBR

(%): 50 %

Zadrzana masa u g (provjeraDP 20): 20 g

Grani¢na vrijednost ¢iS¢enja: svaki dan

ocistite ulozak i zamijenite ga kada se

brzina protoka smanji ispod

400 gal./h (1.514 L/h)

Nazivna brzina protoka:

+ Brzina protoka kroz pumpu (kapacitet
pumpe): 2.006 Lih (530 gal./h; 2.0 mh)

« Brzina protoka kroz ugradeni bazenski
sustav (brzina protoka kroz sustav):
1.817 L/h (480 gal./h; 1.5 m¥/h)

Filterelemendi tiilip: siinteetiline
padrunfilter
Hédgususe vidhendamise efektiivsus TBR
(%): §0%
Kinnipiilitav mass, grammi (test DP 20) 20
Puhastuse piirsuurus: Puhastage
filterpadrunit iga péev, asendage
filterpadrun kui vooluhulk langeb allapoole
400 gal/h (1.514 L/h)
Nimivooluhulk:
+ Pumba vooluhulk (pumba tootlus):
2.006 Lih (530 gal/h; 2.0 m*h)
+ Basseinisiisteemi sisse ehitatud pumba
vooluhulk (stisteemi vooluhulk):
1.817 L/h (480 gal/h; 1.5 m*h)

Tip filter materijala: sinteticki kertridz filter

Efikasnost redukcije neprovidnosti TBR

(%): 50%

Odrzana masa u g (DP 20 test): 20g

Granicna vrednost ciScenja: Ocistite

kertridZ svaki dan, zamenite kertridz kad

brzina protoka padne do

400gal. /h (1.514L/h)

Nominalna brzina protoka:

+ Brzina protoka vode pumpe (kapacitet
pumpe): 2.006L/h (530gal./h; 2.0m%h)

« Integrisani protok vode bazenskog
sistema (brzina sistemskog protoka):
1.817L/h (480gal./h; 1.5m%h)
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lzgatavots Kina

Faktinis gaminys gali skirtis nuo ant pakuotés
pavaizduoto gaminio.

Atidziai perskaltyklte ir issaugokite, kad
galetumete pel reti ateityje.

Pagaminta Kinijoje

Dejanski izdelek se lahko razlikuje od tistega, |
je prikazan na embalazi.

Previdno preberite in shranite ta navodila za
prihodnjo uporabo.

lzdelano na Kitajskem

Gergek lriin ambalaj lizerinde gésterilenden
farkl olabilir.

Liitfen dikkatli bir sekilde okuyun ve gelecekte
referans olarak kullanmak icin saklayin.
Gin'de yapiimigtir

Produsul actual poate varia fata de cel ilustrat
pe ambalaj.

Vi rugam sa cititi cu atentie si sa pastrati
pentru a consulta pe viitor.

Fabricata in China

JeAcTBUTENHUAT NPOAYKT MOXe Aa ce
pasnuyaBa OT NOKa3aHWA Ha ONakoBKaTa.
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO W 3anaseTe 3a
6baellla KOHCYATaLUA.

Mpoussegero B Kntan

Stvarni proizved moze se razlikovati od
proizvoda prikazanog na pakiranju.
Pazljivo procitajte i sacuvajte za buducu
uporabu.

Proizvedeno u Kini

Toode voib pakendil nédidatust erineda.
Lugege need juhised hoolikalt lébi ja hoidke
jdrgnevaks kasutamiseks alles.

Toodetud Hiinas

Stvarni proizved moze varirati od onog
prikazanog na ambalazi.

Molimo procitajte paZljivo i satuvajte ova
uputstva da ih imate ako vam zatrebaju u
buduénosti.

Proizvedeno u Kini

Aajall e gay pall Ge il gial Gitidy
muva,gﬁuhnl,qmn}n:b
U‘-"“"'u’a.

STEEL PRO MAX”"

2,417 gal.

WARNING!| THE USE OF A SWIBING POOL IMPLIES COMPLIANCE WITH THE SAFETY
INSTRUCTIONS DESCRIBED IN THE OPERATING AND MAINTENANCE GUIDE. IN ORDER
TOPREVENT DROWNING OR OTHER SERICUS IRJURIES, PAY PARTICULAR ATTENTION
TO THE POSSIBILITY OF UNEXPEGTED ACCESS TO THE SWIMMING POOL BY CHILDREN
UNDER 5 YEARS BY SECURING THE ACCESS TO IT, AND, DURING THE BATHING PERIOD,
KEEP THEM UNDER CONSTANT ADULT SUPERVISION,

NTION! L'UTILISATION DXUNE PISCINE IMPLIQUE LE RESPECT DES CONSIGNES DE
thumlt DECRITES DANS LANOTICE DENTRETIEN ET DUTILISATION. POUR

PREVENIR TOUTE NOYADE OU AUTRES BLESSURES GRAVES, ACCORDER LINE
ATTENTION PARTICULIERE A LA SECURISATION DE L'ACCES A LA PISCINE POUR LES
ENFANTS DE MOINS DE 5ANS ET, PENDANT LA PERICDE DE BAIGNADE. LES MAINTENIR
EN PERMANENCE SOUS LA SURVEILLANGE DYUN ADULTE

ACHTUNG! DIE VERWENDUNG EINES SCHWIMMBECKEN-BAUSATZES SETZT VORAUS,
DASS ER MIT DEN SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT, DIE IN DER
BETRIEBS- UND EITUNG BESCH UM EIN O0ER

2 RE
AUFMERKSAMKEIT DARAUF GERICHTET, DEN ZUGANG ZUM SCHWIMMBECKEN ZU
SICHERN, DA SICH KINDER UNTER 5 JAHREN UNERWARTET ZUGANG ZUM
SCHWIMMBECKEN VERSCHAFFEN KONNEN, UND BEIM BADEN WERDEN DIE KINDER
UNUNTERBROCHEN VON EINER ERWACHSENEN AUFSICHTSPERSON BEAUFSICHTIGT

AVVERTENZA! LUSO DI UNA PISCINA PRESUPPONE IL RISPETTO DELLE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA DESCRITTE NELLA GUIDA DI FUNZIONAMENTO E DI MANUTEMZIONE, AL
FINE DI EVITARE ANNEGAMENT) O EVENTUALI LESION! GRAVI, S| RACCOMANDA DI
PRESTARE PARTICOLARE ATTENZIONE ALLA POSSIBILITA DI ACCESSO INASPETTATA
ALLAPISCINA DA PARTE DI BAMBINI DI ETA INFERIORE A 5 ANNI, RENDENDO
IMPOSSIBILE TALE ACCESSO. DURANTE IL BAGNO, ASSICURARS! GHE | BAMBINI SUNG
SOTTO LA COSTANTE SORVEGLIANZA D UN ADULTO,

WAARSCHUWING! HET GEBRUIK VAN EEN ZWEMBAD BRENGT MET ZICH MEE DAT DE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN DIE IN DE GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSGIDS STAAN IN
ACHT GENOMEN DIENEN TE WORDEN, OM VERDRINKING EN ANDERE ERNSTIGE
VERWONDINGEN TE VOORKOMEN MOET GOED GELET WORDEN OP DE MOGELUKHEID
VAN ONVERWACHTE TOEGANG TOT HET ZWEMBAD DOOR KINDEREN ONDER DE 5
JAAR DOOR MAATREGELEN TE NEMEN OM DE TOEGANG VEILIG TE MAKEN. ZORG ER
TIDENS HET GEBRUIK VAN HET ZWEMBAD VOOR DAT Z1) VOORTDUREND ONDER
TOEZIGHT VAN EEN VOUWASSENE STAAN,

JADVERTENCIA! EL USO DE UNA FISCINA IMPLIGA EL CUMPLIMIENTO DE LAS
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DESCRITAS EN EL MANUAL DE USO Y
MANTENIMIENTO;, PARA EVITAR AHOGAMIENTO Y OTRAS LESIONES GRAVES, PRESTE
ESPECIAL ATENCION A LA POSIBILIDAD DE UN ACCESO INESPERADO A LAPISCINA POR
PARTE DE NINCS MENORES DE 5 AROS ASEGURANDO EL ACCESO A ELLAY, DURANTE
EL PERIODO DE BARO, SUPERVISELOS CONSTANTEMENTE

ADVARSEL! BRUGEN AF ET BASSIN MEDFORER, AT MAN SKAL OVERHOLDE
SIKKERHEDSAMVISNINGERNE | VEJLEDNINGEN TIL BETJENING OG VEDLIGEHOLD, FOR
AT FORMINDRE DRUKNEULYKKER OG ANDRE ALVORLIGE SKADER, SKAL MAN \/ERE
SERLIGT OPMERKSOM PA RISIKOEN FOR UTILSIGTET ADGANG TIL SVOMMEBASSINET
FOR BIORN UNDER 5 AR VED AT AFSP/ERRE ADGANGEN TIL DET. UNDER BADNINGEN
SKAL DE HOLDES UNDER KONSTANT OVERVAGNING.

ATENGAO! A UTILIZAGAO DE UNA PISCINA IMPLICA CONFORMIDADE COM AS
INSTRUGOES DE SEGURANGA DESCRITAS NO GLUIA DE FUNGIONAMENTO E
MANUTENGAD. DE FORMAA EVITAR AFOGAMENTO OU OUTROS FERIMENTOS, TENHA
ESPECIAL ATENGAO A POSSIBILIDADE DE AGESSO INESPERADO A PISCINA POR
CRIANGAS DE IDADE INFERIOR A 5 ANCS BLOQUEANDO COM SEGURANGA O ACESSO A
MESMA DURANTE O PERIODO DE BANHOS, MANTENHA-AS S08 SUPERVISAD
CONSTANTE PORADULTOS

NPOEIACMIOIKIH! H XPHIH MUAZ INEINAZ NPOYNIOSETE] SYMMOPDOIH ME TIE

Bastway manufacturer’s warranty begins on the date of purchase and lasts for a
period of 1 year for the pool pump, 180 days for the pool and 90 days for all other
components of the pool set, unless local regulation states otherwise.

La garantie du fabricant Bestway est valable & compter de la date d'achat et dure
pendant une piriede d't an pour |a pompe de Ia piscine, 160 jours pour 1a piscine et
[pour tous les autres compasants de I'ensemble piscine. sauf

DURAPLUS”

QAHINEL AZGAAEIAT NOY NEPITPADONTAI ITIZ QAMNEE AEITOYPTIALZ KA
EYNTHPHEHE A THN POAHWH MINITMOY KA AAADN EOBAPOIN TPAYMATIEMON,
ADETE IAIMTEPH MPOXOXH ETHN MISANOTHTAANPOBAETTTHE NPOBATHE ETHN
THEINAATIO TALAUA KATL TEN S ETON AEGAAIZONTAZ THN MPOEBAEH EE AYTHN. KATA
TH AWAPIELA THE KONYMBHMEHE, AWTHPEITE TA YTIO TH EYNEXH ENNBAEWH ENMAIKOY.

BHUMARVE! [IONBI0BAHVE BACCERHOM NOJIPASYMEBAET COBNIYIEHVE
9 MO TEXHKE BEIONACHOCTM, OIMCAHHEX B PYNOBOJICTBE NO

KCTURYATALIAM H OBCTTYNBANISO0. YTOBE HAKTO HE YTOMYTI M I[ nOﬂV‘ﬂﬂ

CEPBEIHLI TPABM, OBPATHTE OCOBOE BHAMAHWE HA |

HEC O MONATAHUA B MVIABATENEHEN mcwnmveuaeoms 05

NET, CEECNEYMB BEIONACHLIA AOCTYTI B BACCEAH. BO BPEMA KyTIAHAA IETH

JIGIAG e HAXOITHOR MO NOCTORHHBIM HABTIOIEHHEM B3POCTBIX

UPOZORNENI! POUZIVANI BAZENU PREDPOKLADA DODRZOVANI BEZPECNOSTNICH
POKYNU, KTERE JSOU UVEDENY V PRIRUGCE PRO PROVOZ A UDRZBU, ABYSTE
ZABRANILI UTONUTI NEBO VAZNEMU ZRANENI, VENUJTE ZVLASTNI POZORNOST
MOZNOSTI NECEKANEHG PRISTUPU DETI MLADSICH 5 LET DO BAZENU: PRESTUP DO
BAZENU ZABEZPECTE. PRI KOUPANI MUSI BYT DETI POD NEUSTALYM DOHLEDEM
DOSPELE OSOBY.

ADVARSEL! BRUKEN AV BASSENGET FORUTSETTER AT SKKERHETSINSTRUKSJONENE
SOM ER BESKREVET | BRUKS- 0G VEDUKEHOLDSVEILEDNINGEN FOLGES. FORA
FORHINDRE DRUKNING OG ANDRE ALVORLIGE SKADER MA DET SPESIELT LEGGES
VEKT PA FAREN FOR UVENTET TILGANG TIL BASSENGET AV BARN UNDER 5 AR VED A
SIKRE TILGANGEN TIL DET. UNDER BADING MA BARN HOLDES UNDER KONSTANT
OPPSYN,

VARNING! ATT AMVANDA EN POCL INNEBAR ATT SAKERHETSREGLERNA SOM FINNS |
ANVANDNINGS: OCH UNDERHALLSMANUALERNA MASTE FOLIAS FOR ATT UNDVIKA
DRUNKNINGSOLYCKOR OCH ANDRA ALLVARLIGA SKADOR MASTE SPECIELL VIKT
LAGGAS VID SAKRA TILLTRADET TILL POOLEN FOR BARN UNDER 5 AR SAATT DE INTE
FAR OVANTAT TILLTRADE TILL POOLEN UNDER BADSTUNDER SE TILLATT BARN ALLTID
HAR EN VUXENS TILLSYN

VAROITUS! UIMA-ALTAAN KAYTTO OSOITTAA, ETTA KAYTTAUA NOUDATTAA ALTAAN
KAYTTO- A HUOLTO-OHUEISSA KLVATTLLIA OHUEITA. HUKKUMISEN JA VAXAVIEN
ARMISTAR, ETTAALLE 5-VUGTIAAT
LAPSET EIVAT VOI HUOMAAMATTA PAASTA ALTAASEEN. AIKUISTEN ON VALVOTTAVA
LAPSLA KOKO AJAN ALTAAN KAYTON AIKANA

UPOZORNENIE! POUZIVANIE BAZENA VYZADUJE DODRZOVANIE BEZPECNOSTNYCH
POKYNOV OPESANTGH v NAVOOE NA PREVADZKU A UDRZBU, ABY SA ZABRANILO
UTGPENIU A DALSIM ZAVAZNTM PORANENLAM DAVASTE MIMORIADNU POZORNOST
MOZNOSTI NEOCAKAVAREHO PRISTUPU DETI VO VEKU DO § ROKOV K BAZENU TYM,

ZE PRISTUP K NEMU ZABEZPECITE. PRI KUPANI VDY ZABEZPECTE DOZOR DOSPELES
©S0BY.

OSTRZEZENIE! UZYCIE BASENU MUS! 00BYWAC SIE ZGODNIE Z PRZEPISAMI
BEZPIECZENSTINA ZAWARTYMI W INSTRUKCN OBSLUGH | KONSERWAC. ABY
ZAPOBIEC UTONIECIU LUB WYSTAPIENSU INNYCH POWAZNYCH OBRAZEN, PROSIMY
DWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE, NA MOZLIWOSE NIEOGZEKIWANEGO DOSTEPU DO
BASENU DZIEGI PONIZEJ 5 ROKU ZYCIA. ABY TEGO UNIKNAS NALEZY ZABEZPIECZYC
DOSTEP DO BASENU ORAZ CIAGLE NADZOROWAC DZIECI PODCZAS KAPIELI LUB
UPEWNIC SIE, ZE S ONE NADZOROWANE PRZEZ DOROSLYCEH OPIEKUNOW.

FIGYELMEZTETES! A MEDENCEKESZLET HASZNALATA SORAN TARTSABE A

\T1 S KARBANTARTAS] UTMUTATOBAN FOGLALT BIZTONSAGI UTASITASOKAT.
AFULLADAS MEGELOZESE ERDEKEBEN KULONOSEN FIGYELJEN CDAAZ
USZOMEDENCE 5 EVEN ALULI GYERMEKEK ALTALI NEM VART HOZZAFERESENEK
LEHETOSEGERE, £5 GONDOSKODUON ARROL, HOGY A GYERMEKEK NE FERHESSENEK
AMEDENGEHEZ, ILLETVE A FURDOZES IDEJE ALATT FOLYAMATOSAN FELOGYELIE
OKET, VAGY GONDOSKODJON FELNGTT ALTALI FELUGYELETUKROL

ESAPTHMATA THE NIZINAL, EKTOE EAN H TONIKH NOMOGEEIA OPIZEI
AAGOPETIKA.

Taparmin or aedcTayeT 8 Tevenne 1 rona,
HIMMHAR CO Qym npuoGpeTeHHA, AN Hacoca Baccenna, 180 Axed ann BacceiHa M
90 2 ann e Ry e e Gaccedna. ecnu MeeTHOR
ot

90 jours
contraires de La réglementation locale.

Die Bestway® beginnt mit dem und ihre Dauer
betesgt 1 Jahr file die Peclpumpe, 180 Tage fiir den Peol und 50 Tage fir alle
anderen Komponenten des Pool-Sets, sofern lokale Vorschrifien nichts anderes
bestimmen

La garanzia del produttore Bestway & valida dalla data di acquisto e dura 1 anno per
13 pompa della piscina, 180 giomi per Ia piscina e 90 giomi per tutti gi altri
eomponent, salve disposizione contraria della nommativa lecale.

De tabrieksgarantie van Bestway start op de datum van aankoop en is gedurende 1
Jaar gidig voor da swembadpomp, 180 dagen voor het zvembad en 90 dagen voor
alte van de- tenzi] het
anders stelt.

La garantia de fabricacion de Bestway entra en vigor en la fecha de compra y tiene
una vigencia de 1 afo para la bomba de piscina, de 180 dias para la piscina y de 90
dias para todos los otros componentes del set de piscina, a menos que las normas
locales lo establezcan de otre mode.

B starter pd og gaider 1 &r pd
bassinpumpen, 180 dage p3 bassinet og 30 dage pa alle andre kemponenter |
bassinsastiet, medmindre andet er fastsat i lokale love og regler.

A garantia do fabricante Bestway tem inicio a partir da data de compra e tem
durag3o de 1 ano para a bomba da piscina, 130 dias para a piscina & 90 dias para
10d0% 6% GUIFOS COMPONENtes do conjunts de piscina, 3 nio ser que os.
regulamentos locais afirmem o contririo.

H EFTYHIH TOY KATAZKEYAZTH BESTWAY ZEKINA NA [EXYE] ANO THN
HMEPOMHNIA AFOPAE KAl EXE] AIAPKELA ENA XPONO A THN ANTAIA THE
TUEINAE, 180 HMEPEE I'A THN NIZINA KAl 30 HMEPEZ 1A OAA TA AMA

Ziruka virobce, spoleCnosti Bestway, 2atind dnem ndkupy a trv 1 rok pro
cerpadio, 180 dni pro bazén a 90 dni pro viechny estatni kemponenty sady
bazénu, pokud mistai predpisy nestanevi jinak

Bestway-produsentens garanti begynner pi kjopsdatoen og varer i en periode pi 1
ir for bassengpumpen, 180 dager for bassenget og 90 dager for alle andre
kempanenter | bassengsettet, med mindre annet e angitt | lokale forskrifter.

Bestway bérjar vid

och varar 1 r fér poolpumpen, 180
dagar f6r poolen och 90 dagar fér alla andra i om

BRIDINAJUMS! BASEINA LZMANTOSANA NOZIME PIEKRISANU DROSIBAS
INSTRUKCLIAM, KAS APRAKSTITAS LIETOSANAS UN APKOPES ROKASGRAMATA. LAI
NOVERSTU SUIKSANAS UN NOPIETRU TRAUMU RISKU, NODROSINIET, LAI BERNI LIDZ 5
GADU VECUMAM NEVARETU NEGAIDITI PIEK) T PELDBASEINAIM. PELDESANAS LAIKA
NODROSINIET VINIEM NEPARTRAUKTU PIEAUGLS0 UZRAUDZIBL

|SPEJIMAS! NAuucwwn BASEINA BOTINA LAY TIS NAUDOJIMO IR PRIEZIDROS

S NURGDYMIY. KAD ISVENGTUMETE SKENDIMO IR KITY
RIMTY su}me YPAC ATIDZIAI STEBEXITE, KAD PRIE BASEING NEPRISIARTINTY
MAIKAI 1K1 54 METY, TODEL UZTVERKITE PRIEIGA PRIE J0. MAUDYMOS! METU VAIKUS
TURI HUGLATOS PRIZIDRET! SUALGUSIEN.

OPOZORILO! PRI UPORASI BAZENA JE TREBA UPOSTEVATI VARNOSTNA NAVODILA 17
UPORABNISKEGA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUE. D BI PREPRECILI
UTOPITEV IN DRUGE HUDE NESRECE. BODITE POSEBEJ POZORN NA OTROKE. MUAJSE
©D PETIH LET, KI LAHKO NEPRICAKOVANO VSTOPLIO V BAZEN. V TA NAMEN

ZAVARUITE DOSTOP DO BAZENA IN POSKRBITE ZA STALNI NADZOR OTROK MED
KOPANJEM S STRAM ODRASLE OSEBE

VAR HAVUZUN KULLANIN, KULLANMA VE BAKIM KILAVUZUNDAACIKLANAN
GUVENLIK TALIMATLARINA UYIUAY] GEREKTIRIR; BOGULMA VEYA DIGER GIDOL
YARALANMALARA NEDEN OLABILEGEK DURUMLARI ONLEMEK AMACIYLA, HAVUZA
ERISIN GUVENLIK ALTINAALARAK 5 YASINDAN KUGUK COCUKLARIN HAVUZA
BEKLENMEDIK SEXILDE ERISMELERINE KARS! OZEL BIR OZEN GOSTERIN, YUZME
SURES! BOYUNCA, GOCUKLARI DEVAMU OUARAK YETISKIN GOZETIMINDE TUTUM.

AVERTISMENT] UTILIZAREA UNEI PISCINE IMPLICA RESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR
DE SIGURANTA DESCRISE IN GHIDUL OE OPERARE §1 INTRETINERE, PENTRUA
PREVEN! INECUL SAU ALTE LEZIUNI GRAVE, FITI EXTREM DE ATENT! LA POSIBILITATEA.
ACCESULUI NEASTEPTAT LA PISCINA AL COPTILOR SUB 5 ANI PRIN SECURIZAREA
ACCESULUI LA ACEASTA N TIMPUL PERIOADE] DE INOT, TINETH TOT TIMPUL SUB
SUPRAVEGHEREA LINUI ADULT

BHHMAHME! V3NOMIBAHETO HA BACEVHA PEANONATA CTAIBAHETO HA
VHCTPYKLIMWTE 3A BE3OMNAGHOGT, GIMCAHIA B PKOBOAGTBOTO 34
EXCIOATALIAR M NOAIPBIKKA G LIEN A CE MIBETHE YIABAHE U IFYTH CEPHOSHW
HARPAHRBAHUS, OEFBUAMTE OCOBEHO BHAMAHWE HA BL3MONHOCTTA 34
HECHARBAH IOCTDI 10 MT/BHUSA BACEVH OT [IE] 5 FOMHM, KATO
OBEIONAGHTE AOCTBIIA 10 HETD. 10 BPEME HA NEPHOMA HA KbIVAHE, IV JbPAM
10} NOGTOAHEH HAZISOP HA BL3PACTEH “OBEK

UPOZORENJE! UPOTREBA BAZENA PODLIIEZE SIGURNOSNIM UPUTAMA KOJE SU
NAVEDENE U PRIRUCNIKU ZA NJEGOVO RUKDVANJE | DDRZAVANJE. KAKD BISTE
IZBJEGLI MOGUCNOST UTAPANIA | NASTANKA DRUGIH OZBILINIH OZLJEDA,
CGRANICITE PRISTUP BAZENU KAKO BISTE SPRIJECILI NEOCEKIVANE ULASKE DUECE
STAROSNE DOBI MLADE 0D 5 GODINA U BAZEN. DOK SE DJECA NALAZE U BAZE

DRATE IH POD STALNIM NADZOROM

MOLATUS! BASSEIN| KASUTAMINE EEL nnnx.asuruwtcmwrsm\mn 01 HUTUS- JA
KASUTUSIJUHISTE JARGIMIST. UPPUMISE JA TEISTE RASKETE VIGASTU

VALTIMISEKS OLGE ERITI TAHELEPANELIK, ET BASSEINI E1 SAKS NUSMSYASEO
LAPSED ILMA JARELEVALVETA ISESEISVALT KASUTA. HOIDKE NEID SUPLEMISE AJAL
TAISKASVANUTE PIDEVA JARELEVALVE ALL

UPOZORENJE! KORISTENJE BAZENA IMPLICIRA PRIDRZAVANJE SIGURNOSNIH
UPUTSTAYA OPISANI U UPUTSTVU ZA RUKOVANJE | ODRAAVANJE, DA BI SE SPRECILD
DAVLJENJE | DRUGE OZBILINE POVREDE, GBRATITE POSEBNU PAINJU NA

ST NEQGEKIVANOG PRISTUPA BAZENU DECI ISPOD 5 GODINA
CSIGURAVAJUC! PRILAZ BAZENU, TOKOM PERIODA KUPANUA, DREITE IH POD
KONSTANTNIM MADZOROM ODRASLE DSOBE
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dajam, ja vien vietdjie normativi neparedz citus nosacljumus.

Bestway* gamintojo garantija pradedama taikyti pirkinio jsigijime diena ir galioja 1
metus baseine siurbliui, 180 dieny baseinui bei $0 dieny visiems kitiems baseino
komplekto komponentams, nebent vietiniai jstatymai nuredo kitaip.

Proizvajaléeva Garancija Bestway zaéne veljati  dnem nakupa in velja 1 leto za
bazensko érpalko, 180 dni za bazen in S0 dni za vse druge sestavne dele bazenov,
&e krajevni predpisi ne dolodajo drugace.

Bestway retiei garantisl, satin alim tarihinden itibaren gegeriilik kazanir ve yerel
diizenlemelerde aksi y5nde bir hikiim bulunmadigi miiddetce havuz pompastigin 1
¥, havuz igin 180 glin ve havuz setinin diger t0m bilegenleri igin 90 boyunca
gegeriidir.

Garantia producitorului Bestway incepe la data achizitiel 5i dureaz3 timp de 1 an
pentru pompa piscinel, 180 de zile pentru piscini si 90 de zile pentru toate celelalte

inte annat foreskrivs | lokala férordningar.

Bestwayn valmistajan takuu alkaa ostopliivists ja kestil 1 vuoden

ale setului cu piscina, cu exceptia prevederilor contrare ale
regulamentulul local.

osalta, 180 plivis ahaan osalta ja 90 pSivas kaikkien muiden allassetin
kompanenttien osalta, elleivit paikalliset s3ddGkset masrid muuta.

Obmedzen ziruka Bestway zatina bezat' v deit nakupu a trva 1 rok pre bazénové
Zerpadio, 180 dni pre bazén 3 90 dni pre vietky 0statné s0Easti bazéna, pokial
miestne predpisy neustanovujd inak.

Okres obowi i i Bestway sig wdniu
zakupu | trwa 1 rok w praypadku pompy basenu, 160 dni w przypadku basenu oraz
90 dni w przypadiu wszystkich innych elementow zestawy basenu, chyba e
przepsy prawa stanowia inaczej.

A Bestway gyartsl j6tallss a visarlas napjan veszi kezdetét, és a
medenceszivattyira 1évig érvényes, 180 napig a medencére, valamint 30 napig 3
medencekészlet Gsszes egyéb tartozékira, hacsak 3 helyl eldirasok mésképp nem
rendelkeznek.

Bestway rafotsja garantija stijas spéks ar iegides datumu un iigst vienu gadu
baseina sknim, 180 dienas baseinam un 90 dienas citim baseina komplekta

[y rapanimn 1a Bestway 32n0NEI OT AITATA HA JAXYNYEIHE K
MPOALMKIBS 33 NEPHOA 6T 1 FOAMHA 33 MOMMATA Ha BaCeHNA, 180 AHM 33 BaceiHa u
90 AHM 33 BCUMKK APYTH KOMNOEHTH OF KOMMNEKTA Ha BICEANA, OCBEM KD
MOCTHUTE DOFNIMENT HE NPEABIKA3 APYTO.

Jamstve proizvedata Bestway primjenjuje se od datuma kupnje i vrijedi 1 gedinu za
pumpe za bazen, 180 dana za bazene | 90 dana za sve druge sastavnice kompleta za
bazen, asim ako se lokalaim pravilnicima drugaéije ne prapisuje.

Bestway jakestab. 1aasta
ning basseinile 180 pSeva ning muudele basseini komplekti osadele 30 pSeva, kul
muude kohalike seadustega pole miSratud teisiti.

Garancija potinje da kupovina i traje u
periodu od godinu dana 3 pumpu bazena, 180 dana za bazen | 90 dana 23 sve
ostale komponente u sastavu bazena, sem ukoliko lokalni propisi drugagije nalazu.

B sAaledl gl il sy pe Baal gy 620 i A "Bestway”™ daladd A0 e add lay
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Installation usually takes approximately 20 minutes with 2-3 people excluding earth
and filling.

L' ion prend habitu it 20
des ouvrages de terre et du remplissage.

works Aikaan ei lueta mukaan uima-altaan sijoituspaikan maan yé ja altaan tay

2-3 osobam montaz zvycajne trva priblizne 20 minit bez terénnych Gprav a napinenia.

environ avec 2-3 personnes, a I'exclusion

Montaz zazwyczaj zajmuje okolo 20 minut i wymaga 2-3 oséb, z wylaczeniem prac
ziemnych i napeiniania.

Die Montage durch 2-3 Personen erfordert in der Regel etwa 20 Minuten, exklusive ggf.

erforderlicher Bodenarbeiten und Befiillung.

A beszerelés altalaban 20 percet vesz igénybe, ha 2-3 ember végzi a foldmunkakat és a
feltoltést.

L'installazione generalmente puo essere effettuata da 2-3 persone e richiede circa 20 minuti,

esclusa la preparazione e il riempimento del terreno.

UzstadiSana parasti aiznem apméram 20 minites, nepieciesami 2-3 cilvéku, tai skaita
zemes darbiem un uzpildisanai.

De installatie vergt meestal ongeveer 20 minuten met 2-3 mensen exclusief grondwerken en

vullen.

La instalacién normalmente dura 20 minutos si la llevan a cabo 2-3 personas, exclu)
las excavaciones y el llenado.

Installationen tager normal cirka 20 minutter med 2-3 personer eksklusiv jordarbejd
pafyldning.

Air @0 demora nor cerca de 20 minutos com 2-3 pessoas excluindo
trabalhos de remocéo de solos e enchimento.

Kai baseing montuoja 2-3 Zmonés, mo
iSskyrus zemés kasimo ir pripildymo darbus.

i uztrunka apytiksliai 20 min.,

yendo
Namestitev obicajno traja priblizno 20 minut, ée ga postavijajo 2 do 3 osebe in Ge ne
upostevate zemeljskih del in polnjenja.

e og

Toprak galismalar ve doldurma islemi haricinde, kurulum 2-3 kisiyle gergeklestiril nde

genellikle 20 dakika siirer.

De reguld, instalarea dureaza aproximativ 20 de minute cu 2-3 persoane exclusiv lucrarea
la sol si umplerea.

H EFKATAZTAIH EYNHOQE ANAITEI NEPINOY 20 AENTA ME 2-3 ATOMA EZAIPONTAE TIE

XOMATOYPIIKEE EPTAZIEL KAI THN MAHPQEH.

YcTaHoBKa cMnamu 2-3 obbiMHO
3eMnAHBLIX paboT u HanonHenun GaccedHa BOOONA.

MHcTanMpaHeTo 0GMKHOBEHO OTHEMa OKONo 20 MUHYTHW ¢ 2-3 YoBeKa, He ce BKNKYBa
NOAroTOBKAaTa Ha TEPEHAa M MbNHEHETO.

TenbHO 20 MHHYT, He cunTan

Za postavljanje koje traje priblizno 20 minuta potrebno je od 2 do 3 covjeka (nije
uracunato vrijeme pripreme povrsine i punjenja bazena).

Instalace obvykle trva priblizné 20 minut za (casti 2-3 osob. Do odhadu nejsou zahrnuty

zemni prace a plnéni.

Installasjonen tar ca. 20 minutter med 2-3 personer, unntatt grunnarbeid og fylling.

Paigaldamine votab aega 2-3 inimesega tavaliselt ligikaudu 20 minutit, kaasa arvatud
mullatéod ja veega tditmine.

Montaza traje otprilike 20 minuta za 2-3 osobe ne racunajuci pripremanje zemlje i

Installationen tar vanligtvis ungefar 20 minuter med 2-3 personer, men omfattar da inte punjenje.

markarbetet och fylining.

Asennus kestada yleensd noin 20 minuuttia, kun on 2-3 henk

pdally Jlall Juei gl (aladi 3 0 2 o Aaiuly 3483 20 gs S A (3 Al e Bile

Maximum wall height 1.07 m (42") and wall width 30 cm (11.8")

Hauteur de paroi de 1.07m (42") et largeur de paroi de 30 cm (11,8") maximum
Wandhdhe maximal 1.07m (42") und Wandbreite maximal 30cm (11,8")
Altezza massima di 1.07m (42") e larghezza massima di 30 cm (11,8")
Maximum wandhoogte 1.07m (42") en wandbreedte 30cm (11,8")

Altura maxima de la pared 1.07m (42") y grosor maximo 30 cm (11,8")

Storste

jde 1.07m (42") og 30cm (11,8")

Altura maxima da parede 1.07m (42") e espessura da parede 30 cm (11,8")

MEFIZTO YWOE TOIXQMATOE 1.07p. (427) KAI NAATOE TOIXQMATOE 30ekar. (11,8")
MakcvMankHan BbICOTa CTeHbI GaccerHa 1.07 M (42”), wupwHa 30 cm (11,87)
Maximalni vy$ka stény 1.07m (42”) a Sifka 30 cm (11,8")

Maksimal veggheyde pa 1.07m (42") og opp til 30 ¢m (11,8") brede

Maximal végghdjd pa 1.07m (42") och maximal viggbredd pa 30 cm (11,8")
‘Seindgmén enimméiskorkeus on 1.07m (42") ja seindman enimmaisleveys on 30 cm (11,8")
Maximalna vyska steny 1.07m (42") a Sirka steny 30 em (11,8 ")

Maksymalne wymiary $ciany to wysoko$é: 1.07m (42") | szerokos$é: 30cm (11,8")
Maximalis falmagassag: 1.07m (42"); maximalis falvastagsag: 30 cm (11,8")
Maksimdlais sienas augstums 1.07m (42") un sienas platums 30cm (11,8")
Didziausias sienelés aukstis — 1.07m (427), o pletis - 30 cm (11,8"),

Vigina stene najveé 1.07m (42"), debelina pa najveé 30 cm (11,8")

FrameLink System™

+ Steel Frame Fortified Against Rust and Corrosion

+ Structure en acier fortifié contre la rouille et la corrosion
+ Schitzt den Stahlrahmen vor Korrosionsschéaden

+ Telaio in acciaio rinforzato contro ruggine e corrosione

+ Stalen frame versterkt tegen roest en corrosie

+ Marco de acero fortificado contra el 6xido y la corrosion
+ Stalramme beskyttet mod rust og korrosion

« Estrutura de ago reforgada contra ferrugem e corroséo

1.39m

1.07m 74 cm

Maksimum duvar yiiksekligi 1.07m (42") ve duvar genigligi 30cm (11,8")
inaltime maxima a peretelui de 1.07m (42") si latime a peretelui de 30 cm (11,8")
MakcumanHa BUCOMMHA Ha cTena 1.07m (42") v wupuHa Ha cTeHata 30cm (11,8")
Boctne stjenke visoke najvise 1.07m (42"} i Siroke najvise 30 cm (11,8")
Maksimaalne seina kdrgus on 1.07m (42") ja laius 30 cm (11,8”).
Maksimalna visina zidova 1.07m (42") i Sirina zidova 30cm (11,8")
("11.8) 2= 30 i G2 e ("42) 2 1,07 Soall glid ) ol

» Teraskehikko, késittely ehkaisee ruostetta ja korroosiota

» Zosiineny ocelovy ram proti hrdzi a korézii

+ Stalowa rama z wzmocnieniem przed rdzg i korozjg

* Rozsdaval és korrozidval szemben fokozottan ellenallo acélvaz

» Térauda konstrukcija, noturiga pret riisu un koroziju

+ Plieninis rémas, pasizymintis sustiprinta apsauga nuo riidziy ir korozijos
+ Jekleni okvir utrjen proti rji in koroziji

+ Pas ve Korozyona Karsi Guglendirilmis Celik Iskelet

+ Cadrul de ofel intarit impotriva ruginei si a coroziunii

+ ATZANINO MAAIZIO ENIZXYMENO KATA THZ ZKOYPIAZ KAl THZ AIABPQIHZ
+ CTanbHas pama ¢ 3aWuToi oT 06pasosaH1a PHABYMHB! U KOPPO3UM

+ Ocelovy ram zabezpeceny proti korozi
+ Stalramme forsterket mot rust og korresjon
+ Stalram férstérkt mot rost och korrosion

DuraPlus™

+ Puncture Resistant Liner

+ Bache résistante aux crevaisons

+ Durchstichfeste Poolfolie

+ Rivestimento per piscina anti-perforazioni
+ Voering bestand tegen prikken

« Forro resistente a pinchazos

+ Inderdug, der er modstandsdygtig over for punkteringer
+ Revestimento resistente a perfuragdes

+ AIAZTIKTH AAIABPOXH ENENAYZH

+ MpoKoNOCTORKWIA NaiiHep

« Pla&t odolny viéi propichnuti

+ Revnebestandig foring

» CToMaHeHa pamka, NOACHNEHa CPeLlly pbiaa W Kopo3na
« Celini okvir utvrééen protiv hrde i korozije

+ Roostetamis- ja korrodeerumisvastase kattega terasraam
« Celini okvir uévrséen protiv rde i korozije

« Slitstark liner

JSU g el s 3 me caleall ALY o

+ Puhkeamisenkestévé sisavuoraus
* Viozka odolna proti prepichnutiu
+ Odporna na przebicie niecka

* Lyukadasbiztos belés

» Pret caurdur$anu noturiga odere

* Pradrimui atsparus apmusalas

» Bazensko platno odporno na preluknjanje
« Delinmeye Kargi Dayanikli Astar

« Céptuseal rezistenta la perforari

» YeTolyue Ha npofueanxe naiiHep

+ Bazensko platno otporne na probijanje

» Torkekindel &éris
« Bazensko platno otporno na probijanje

il R gl Ay
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Aboveground swimming pool kit
Contents: One pool, filter pump, ladder, repair patch

Kit piscine a poser sur le sol
Contenus: Une piscine, une pompe de filtration, une
échelle, une rustine

Bausatz fiir auf dem Boden aufgestelltes
Schwimmbecken

Inhalt: Ein Pool, eine Filterpumpe, eine Leiter,
Reparaturflicken

Kit piscina fuori terra
Contenuto: Una piscina, una pompa a filtro, una
scaletta, toppa di riparazione

Kit voor bovengronds zwembad
Inhoud: Eén zwembad, filterpomp, trapje,
reparatieplakker

Kit de piscina elevada
Contenido: Una piscina, bemba de filtrado, escalera,
parche de reparacion

Svemmebassinszt til placering pa jorden
Indhold: Et bassin, filterpumpe, stige, en
reparationslap

Kit de piscina superior ao solo
Contetdo: Uma piscina, bomba de filtragem,
escada, remendo de reparagao

KIT NIZINAZ EMIGANEIAL
MNEPIEXOMENA: MIA MIZINA, ANTAIA @IATPOY,
EKAAA, ENIPAMMA ENIEKEYHE

Tightniess Class: Wy
M eakage 7 per cay of mm per day: 0
WARNING: IN ORDER TO PREVENT CHILDREN FROM DROWNING, IT IS RECOMMENDED
TC SECURE THE ACCESS TO THE POOL WITH A PROTECTION DEVICE.

Piease ] y

Classe gétanching: W,

Nmmnmmlmlpalm’parwwm d

ATTENTION: POUR EVITER TOUTE NOYADE D'ENFANT, IL EST RECOMMANDE DE
SECURISER L'ACCES AU BASSIN PAR UN DISPOSITIF DE PROTECTION.

Veuillez consulter le code du bifiment local pour toute exigence liée 3 lnstallation.

u«u«wuw -
I Tag oder mm
BeETc Ui GRS ERTRIRHEN wom KINDEAN B0 VERHNOERN, WIRD ENPEOHLEN,
DEN ZUGANG ZUM MIT EINER ZU SICHERN,
[ ete. ertordem

Classe ol resistenza: We
Max| al v al glomo @ mm dracqua al giome: 0
AVVERTENZA: PER EVITARE IL RISCHIO DI ANNEGAMENTO DEI BAMBINI, $1

L L

SICUREZZA.
Per | requisiti Rormative

Dichtheidskiasse: We
Maximale lekkage LIter per i per 3g of mm per dag: 0
: TEN EINDE /AN KINDEREN TE VERMIDEN, IS HET
EVOLEN OM OE TORGANS TOT HET ZWEMBAD TE BEVEILIGEN MET EEN
BESCHERMINGSELEMENT.

Estanquidad (Clase): Wy
Fuga mixima Litros por m* por dia o mm por dix:

ADVERTENCIA: PARA PREVENIR QUE LOS NINOS SE AHOGUEN, SE RECOMIENDA
ASEGURAR EL ACCESOALA
Consulte 12 & de instaacion
aplicables.

Taothedskiasse: W

Maksimal Iockage LIter per e per dag eller mm per dag: 0

ADVARSEL: FOR AT FOREBYGGE DRUKNEULYKKER MED BORN TILRADES DET AT
SIKRE ADGANGEN TIL BASSINET MED EN BESKYTTELSESANDORDNING.

S oe lokale

Classe de Estanquicidade: W

Fugas Miximas Litros por my' por dia ou mm por dia: 0
ATENGAO: A M DE PREVENR CRIANGAS, aue
PROTEJA O ACE:

mmucmmmnmmm constrigho local quanto a requisitos de instalagso
apucivets.

KATHIOPIA ETETANOTHTAL: W,
MENZTH AIAPPOH AITPA ANA nF.mA HMEPA H MM ANA HMEPA: 0
FMOT MAAION, EYNIETATAI NA
ATDANIETE THN nmmmxmuﬂm ME MIA MPOLTATEY TIKH IYIKEYH.
TE TON A T
IEXYOYIEL AMNAITHIEIL ENKATALTAIKL.

HasemHLIi NnaBaTenbHLIA GacceiH B KOMNNEKTe
B komnnexT BxoaaT: Oaun GacceiH, hunsTpylowmin
HACOC, NECTHWLA, PEMOKTHaRA 3annara

Sada nadzemniho bazénu
Obsah: Jeden bazén, filtracni éerpadlo, schidky,
zaplata pro opravu

Svemmebassengsett til bruk over bakken
Innhold: Et basseng, filterpumpe, stige,
reparasjonslapp

Utrustning for pool ovan mark
Innehall: En pool, filterpump, stege, lagningslapp

Maanpaillinen uima-allassetti
Sisalto: Yksi allas, suodatinpumppu, tikkaat,
korjauspaikka

Suprava nadzemného plaveckého bazéna
Obsah: Jeden bazén, filtracné cerpadlo, rebrik,
zaplata na opravu

Naziemny zestaw basenu
‘W zestawie: Jeden basen, pompka filtrujaca,
drabina, fata do naprawy

Foldfelszin feletti Gszomed keszlet
Tartalom: Egy medence, sziirészivattyu, létra,
javitotapasz

Vrszemes peldbaseina komplekts
ijas: Viens peldb
suknls. kapnes, remonta ielaps salabosSanai

poCTH: Wi
PAIKCHUANL AR YTE08 DO OHH MATP Ha KE. MATH B AR WK ORMH MAARHUATR 8 A0S

0
BHUMAHHE: umﬁu MPELOTBPATUTL OMACHOCT YTOMMEHNA QETER,

 AOCTYTI K BACCERHY
::mmmamvcmm

Coeqennn 3 MOXHO YIHITS 8

MECTHAX CTPOHTEIM HiiX HOPMSX ¥ NPISHNIX.

Thida thsnost: W
Maximainl Grik Litry ia v 12 den neb mm na den:

UPOZORNENI: ABYSTE ZABRANILI UTONUTI DETI, COPORUCUJEME ZABEZPECIT

PRISTUP K BAZENU OCHRANNYM ZARIZENIM,
P instalaci e fide podadavicy misthd plasnych stavebnich phedpisd.

Tetthetsklasse: Wy
Maksimal lekkassjé Liter per m per clag eller mm,

por o dag: &
ADVARSEL: FOR A FORHINDRE AT BARN DRUKNER ANBEFALES DET A SIHRE

TILGANGEN TIL MED EN BESKYTTEL
Sa de lokale Tor gie

Tathetsklass: W

Maximalt [3ckage Liter pér v per dag eller mm per dag: 0

VARNING: FOR ATT FOREBYGGA DRUNKNINGSOLYCKOR MED
REKOMMENDERAR VI ATT SAKRA TILLTRADEY TILL POOLEM MED EN
SKYDOSANORDNING.

Instaiiationer,

Tahetysiuokka: Wa
Enimmaisvuoto

gallande alla tillsmpliga krav pi

Rl M
VARGITUS: JOTTA LAPSET EIVAT Hummlst SUOSITTELEMME ESTAMAAN PAASYN

ALTAASEEN SUOJALAITTEELLA.
Tarkista mahdolliset voimassa olevat asennusvaatimukset padkaliiststa
FAKRNNUSSAIAOKSISE.

Trieda tesnosti: Wy

uternam 22 0

UPC ABY SA ZABRANIL o

POMOGOU
Akiovek pripadné podiadavky na montit nijdete v miestnych stavebnyeh predpisoch.

Klasa szczeinodck: Wi

v-vv Litry na
OSTHILIENIE, ASY ZAFOBIEC UTONIECH, 25 EGASIE ZABEZPIEC2ENE
DTG O BASENY PAEY POMOCY OOPOW

DOSTEPU

Viré zemés surenkamas baseinas
Sudétis: Vienas tvenkinys, siurblys su filtru,
kopécios, remonto lopas

Komplet s samostoje¢im bazenom
Vsebina: Bazen, filtrirna érpalka, lestev, pribor za
popravilo

Zemin lizerine kurulan yiizme havuzu kiti
igerik: Bir adet havuz, filtre pompasy, merdiven,
tamir yamasi

Kit piscina de inot supraterana
Continut: O piscina, pompa filtru, scara, petic de
reparatii

Komnnexr HagsemeH nnyseH GacenH
Cuaupkanue: EuH Gaceiin, untpupawa nomna,
cThnba 3a GaceiH, NeneHka 3a peMoHT

Komplet za nadzemni bazen za plivanje
Sadrzaj: Bazen, filtarska pumpa, ljestve, jedna
zakrpa

Sisu: Uks ha‘ssaim filterpump, t:epp, remondilapp

Set za bazen iznad zemlje
Sadrzaj: Bazen, filter pumpa, merdevine, zakrpa za
popravke

i s dabp plan 300
oLk ks oS s il e 3y il

Lidzu, Immdmmsu "ietéjoem bivniecibas notelkumiem, par premérojamajsm
Buvniesibas pr

Sanaaruma Kasé: Wa

Maks. nuotéiis Litry | m per dieng arba | mm per dleny; 0

ISPEJIMAS: SIEKIANT UZTIKRINTI, KAD VAIKAI NENUSKESTY, REKOMENDUOUAMA
PRIEIGA PRIE

STl sl o og v e edkokite vietiniame statybos

Razred tesnost: Wy
:u]wsmlwmumwmnmmfmmanmum o
OPOZORILL VAM, D.

VMWSM NAPRAVO IN TAKO ZA“ITITE DI‘ROKE PﬁEB UTOPITVIIO,
0062 5 posta predpise za gradnjo.

Sertik sanefc Wy
MKSMUM S0 GUA IGIRGS Y BIGIND 78 BeGen Viya mm deger: 0
UYARI: GOCUKLARIN BOGULMASININ ONLENMES! IcIM HAVUZA ERI§IMIN BIR
KORUMA CiHAZI ILE EMNIYETE ALINMAS! ONERILIR.
atten yerel

Clasa de etanpetate: W
scmmmumpnm’p.ammpm 0
OPILOR, SE
A r:-munnnmm\ cu DEPROTECTIE.
Vi rugsm 2 consultal) codul local al constructillor pantru orice cerinte dé montare
apiicabile.

K3 13 3ATRIIHE W
Marcmmanen TN ITHP 43 Y 3 REH WK MM K3 Rew;

BHMMARME: 3A 1A BLAAT NPEANAIEHH AELATA OT YIABAHE, CE NPENCPLYBA A&
CE OBEIONACH OOCTBNA 40 BACERHA NOCPENCTEOM JALATHH YCTPOMCEA.
MR, FOHCYITTMPAITE MECT)OMA PETHAMEHT 33 JICTRORBIHE OTHOCHD BEHIN NPRIRNN
WIHCKBIHIR 33 KHCTANILHA

Razred nepropusnosti: Wy
Najveéa KoliZing £urenja YooR Litara po m o danu il mm po

UPOZORENJE: KAKO BISTE SPRUECILI UTAPANJE DUECE, omuruure PRISTUP
BAZENU POSTAVLJANJEM ZASTITNOG UREDAJA.

Proitajte lokalni gradevinski biste s upoznali 3. 22
postaviane.

Tihwduskiass: W

Lekke maksimaaine suurus LIt m kofita paevas voi mm paevas: 0

HOIATUS: LASY UJLINH\SEIGDH BASSENILE

¥
instaacji,

Vizzirésig: We
Maximalis s2ivangas [Umiinag] vagy [mminap): 0

EMH URZADZEN OCHRONNYCH.
zakresie wymagah

FIGYELM : A GYERMEKEK, KGF\IUAMMHAKELRERIJLESEEH.DEKEEEM
ATOS A MEDENC!

IEUIBaS KISSE: W

Maksimala noplide m’ litru diend val mm diend: 0
BRIDINAJUMS: LAI NOVERSTU BERNU SLIKSANU, IETEICAMS NODROSINAT PIEEJU
BASEINAM AR AIZSARGIERICI

VEDOESZKOZZEL KORLATOZNL

PPiclage N6 oma kohaiiku mm\muum saadarakendatavad
Palgadusnbused.

K1asa Pepropissnosti: Wi
MaKSimAInG Curenje LILAra po P o 4any ill mm po danu:

UPOZOREMJE: DA SPRECITE DAVLJENJE DECE, PAEPORUCUE SE DA OSIGURATE
PRILAZ BAZENU ZASTITNIM UREDAJEM.

IMolimeo Konsultujte lokaini kodeks 22 gradnju za bilo kakve uslove za montatu.
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